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Parish Trustees                     Zbigniew Surdyka  
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MISSION STATEMENT 
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman 
Catholic Church is to nurture our community in love 
and selfless service to God and our neighbor under the 
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin 
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the 
Eucharist as the source of our Christian life. 
 
PARISH MEMBERSHIP 
To be considered an active member of Sts. Cyril and 
Methodius Parish, every family and single adult must 
be registered at the Parish. Only this way the Parish 
can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent 
or sponsor.  If you would like to become a member of 
this Church, request the form, fill it out and bring it or 
mail it to the Parish Office, or place it in the collection 
basket. 

 
 

 

July 13, 2025 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH 

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

Email: stcyrilboonton@yahoo.com 

Website: www.stscm.org 

Facebook: 

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

Phone: 973-334-0139 

Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00 pm 
In emergency at any time: 973-525-5955 

 MASS SCHEDULE 
Saturday 5:00 pm (ENG)  

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

Monday  9:00 am (POL) 

Wednesday - Friday 6:30pm  (POL) 

Holy Days  As Announced  

CONFESSION 

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm   

First Friday of the Month 5:30 pm 

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP 

Wednesday - after Mass 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Thursday  5:30 pm 

DIVINE MERCY NOVENA 

Fridays 6:00 

SACRAMENT OF BAPTISM   
Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one 

pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the 
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 
SACRAMENT OF MARRIAGE  

Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it 

officially registered. 
  

SACRAMENT OF THE SICK   
Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 



 

    

Saturday / Sobota – Jul 12, 2025 

5:00 pm +Teresa Tadeusz Skłodowski 

Sunday / Niedziela – Jul 13, 2025  

9:00 am For God’s Blessing on Ken’s Birthday 

10:30 am +Natalia & Daniel 

O Boże błogosławieństwo dla Marcina  

O pomyślną operację dla Jacka 

+Chris Pike 

+Joanna Zalewski 

O łaskę zdrowia dla Jerzego Raczyńskiego 

+Marianna Kalisz z okazji imienin 

Monday / Poniedziałek – Jul 14, 2024 

9:00 am +Teresa Tadeusz Skłodowski 

Wednesday / Środa - Jul 16, 2024 

6:30 pm +Agnieszka, Antoni Baj 

Thursday / Czwartek – Jul 17, 2024 

6:30 pm ++Janina Zalewska  

Friday / Piątek – Jul 18, 2024 

6:30 pm +Janina Zalewska 

Saturday / Sobota – Jul 19, 2025 

5:00 pm +Bob Gentile 

Sunday / Niedziela – Jul 20, 2025  

9:00 am  

10:30 am + Marianny Kalisz z okazji imienin 

 

 
 

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 

CHORYCH: 

Teresa Kobylińska 

Jerzy Tupaczewski 

Grzegorz Michalski 

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa 

Frank Barlak 

Bożena Zygmunt 

 

 

CALENDAR / KALENDARZ: 

Sat.,  

Jul 12 

11:00 am 

4:30 pm 

5:00 pm 

Confession / Spowiedź (ENG/POL) 

Vigil Mass (ENG) 

Sun., 

Jun 13 

9:00 am 

10:30 am 

Mass (ENG) 

Mass (POL) 

Mon., 

Jun 14 

9:00 am 

 

Mass (POL) 

 

Tue., 

Jul 15 

 NO MASS 

Wed.,  

Jul 16 

6:00 pm 

6:30 pm 

Mass  (POL) 

Novena to Our Lady of Perpetual 

Help / Nowenna do Matki Bożej 

Nieustającej Pomocy (POL) 

Thu., 

Jul 17 

5:30 pm 

6:30 pm 

Adoracja Najświętszego Sakramentu 

Mass (POL) 

Fri.,  

Jul 18 

6:00 pm 

 

6:30 pm 

Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego  

Mass (POL) 

Sat., 

Jul 19 

4:30 pm 

5:00 pm 

Confession / Spowiedź (ENG/POL)  

Vigil Mass (ENG) 

Sun., 

Jul 20 

9:00 am 

10:00 am 

Mass (ENG) 

Mass (POL) 

 

SECOND COLLECTION THIS WEEK  
The second collection this week is for expenses 
related to organizing the church renovation. 

 

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na 
remont kościoła. 
 

We would like to express our sincere gratitude for all the 
donations made to our church! 

The total collection last week - $3,033 

The first collection - $1,691 

The second collection - $1,202 

Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie ofiary 

złożone w minionym tygodniu na rzecz naszej świątyni! 

Kolekta w zeszłym tygodniu -  $3,303 

Pierwsza taca - $1,691 

Druga taca - $1,202 
 



 
 

Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego w 
naszym kościele w każdy piątek o godz 

6:00 pm Serdecznie zapraszamy. 

 

We invite you for Divine Mercy Novena 
in our church every Friday at 6:00 pm. 

 

Zapraszamy na Nowennę do Matki 
Bożej Nieustającej Pomocy w 
każdą środę po wieczornej Mszy 
św. Zachęcamy do wypisywania 
próśb i podziękowań do Matki 
Bożej, które będą czytane podczas 

nowenny. Prośby podziękowania można wrzucać 
do skrzynki na ofiary z tyłu kościoła lub przynieść 
do zakrystii. 

 

Novena to Our Lady of Perpetual 
Help is celebrated every 
Wednesday after the evening 
Mass. We encourage you to 
participate in the novena and to 
write requests and thanks to Our 
Lady, which will be read during 

the novena. Requests of thanks can be placed in 
the basket with the offering or brought to the 
sacristy 

 
 

 

Mała uroczystość po Mszy św. o godz. 10:30. 
Dzisiaj po Mszy o godz 10:30 zapraszamy na 
poczęstunek: będzie można zakupić i zjeść 
kiełbaski z grilla, pierogi, krokiety. 
 

Pieniądze zebrane z tej sprzedaży będą 
przeznaczone na projekt remontu szkoły. 

 

A small gathering after the 10:30 AM Mass. 
Today after 10:30 Mass we invite everyone for 
refreshments: grilled sausages, pierogi, and 
croquettes. 
 

The money raised from this sale will be donated to 
a school project. 

 
 
 

Wystawienie Najświętszego Sakramentu 
w naszym kościele w każdy czwartek od 
godz. 5:30. Serdecznie zachęcamy do 
adorowania Pana Jezusa, który czeka na 
nas z wieloma łaskami, którymi chce nas 
obdarowywać. Podczas adoracji jest 
okazja do spowiedzi. 
„Niech wspólnoty parafialne podejmą 
szczególne zobowiązanie do adoracji 
eucharystycznej poza Mszą św. 
Pozostawajmy długo na klęczkach przed 
Jezusem Chrystusem obecnym w 
Eucharystii, wynagradzając naszą wiarą i 
miłością zaniedbania, zapomnienie, a 
nawet zniewagi, jakich nasz Zbawiciel 
doznaje w tylu miejscach na świecie.” (Jan 
Paweł II) 

 

Exposition of the Blessed Sacrament in 
our church is every Thursday at 5:30. 
We cordially encourage you to adore 
the Lord Jesus, who is waiting for us 
with many graces that he wants to give 
us. There is an opportunity to confess 
during adoration. 
“Let parish communities make a 
special commitment to Eucharistic 
adoration outside of Holy Mass. Let us 
remain on our knees for a long time 
before Jesus Christ presents in the 
Eucharist, making up for the neglect, 
forgetfulness and even insults that our 
Savior suffers in so many places in the 
world with our faith and love. (Pope 
John Paul II) 



.4-dniowa PIESZA PIELGRZYMKA 
 
Rejestracja pocztowa kończy się 25 lipca. 
 
Kościół Świętych Piotra i Pawła w Great Meadows, 
NJ zaprasza na duchową 4-dniową pieszą 
pielgrzymkę w dniach 7–10 sierpnia 2025 roku, z 
naszego kościoła w NJ do Sanktuarium Matki 
Bożej Częstochowskiej w Doylestown, PA. 
 
W pielgrzymce biorą udział osoby w każdym 
wieku — od niemowląt po seniorów powyżej 70. 
roku życia. Można dołączyć do naszej duchowej 
wędrówki w dowolnym dniu i na dowolną liczbę 
dni. 
 
Zarejestruj się pocztą do 25 lipca, aby skorzystać z 
obniżonej opłaty, lub odwiedź naszą stronę 
internetową, aby znaleźć parafie w Twojej okolicy, 
które również oferują zniżki. 
 
Więcej informacji: zadzwoń pod numer 908-637-
4269 lub odwiedź www.walkingpilgrimage.us 

 

4 - Day WALKING PILGRIMAGE 
 
Registration by mail ends July 25th. 
 
Ss. Peter & Paul Church, Great Meadows, NJ will 
host a spiritual 4-day Walking Pilgrimage on 
August 7th – 10th, 2025 from our church in NJ to 
Our Lady of Czestochowa Shrine in Doylestown, 
PA. 
 
 
 
Walkers range from infants to people well into 
their 70’s. You may join our spiritual trip any day 
of the journey and for as many days as you wish. 
 
 
 
Register by mail before July 25th for the 
discounted prices or visit our website for 
churches in your area that also offer discounted 
prices. 
 
More info call 908-637-4269 or visit 
www.walkingpilgrimage.us 

 
 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO KIEROWCÓW I 
POŚWIĘCENIE POJAZDÓW 

Stara tradycja podaje, że święty Krzysztof, który 
był rzymskim żołnierzem, został ochrzczony przez 
pustelnika i za jego radą osiadł nad rzeką, służąc 
pomocą podróżnym. Poniósł śmierć za wiarę w 
czasie prześladowania za panowania cesarza 
Decjusza (ok. 250 r.). Jako swojego patrona czcili 
świętego Krzysztofa przewoźnicy, tragarze, flisacy 
i pielgrzymi. Współcześnie jest czczony jako 
patron kierowców, a jego wizerunek zdobi wiele 
pojazdów mechanicznych. 
Z okazji liturgicznego wspomnienia św. 
Krzysztofa w niedzielę 20 lipca, po każdej Mszy 
św. odbędzie się błogosławieństwo kierowców i 
pojazdów mechanicznych. 

 

BLESSING OF DRIVERS AND BLESSING OF 
VEHICLES 

An old tradition says that Saint Christopher, who 
was a Roman soldier, was baptized by a hermit 
and, on his advice, settled on the river to help 
travelers. He died for his faith during the 
persecution during the reign of Emperor Decius 
(around 250). Carriers, porters, rafters and 
pilgrims honored Saint Christopher as their 
patron saint. Nowadays, he is the patron saint of 
drivers, and his image decorates many motor 
vehicles. 
On the occasion of the liturgical commemoration 
of St. Christopher on Sunday, July 20, after each 
Holy Mass there will be a blessing of drivers and 
motor vehicles. 

 

http://www.walkingpilgrimage.us/
http://www.walkingpilgrimage.us/


 

 

MODLITWA KIEROWCY: 
O Panie, daj mi pewną rękę, dobre oko, 

doskonałą uwagę, bym nie pozostawił za sobą 
płaczącego człowieka. Ty jesteś Dawcą Życia – 

proszę Cię przeto, spraw bym nie stał się 
przyczyną śmierci tych, którym Ty dałeś życie. 
Zachowaj, o Panie, wszystkich którzy będą mi 

towarzyszyć od jakichkolwiek nieszczęść i 
wypadków. Naucz mnie, bym kierował pojazdem 

dla dobra drugich i umiał opanować pokusę 
przekraczania granicy bezpieczeństwa szybkości. 
Spraw, aby piękno tego świata, który stworzyłeś, 
wraz z radością Twej łaski, mogły mi towarzyszyć 

na wszystkich drogach moich. Amen. 

 

DRIVER'S PRAYER:  
Lord and Author of my life, before I take the 

wheel, I ask thee to help me use my car in 
serenity, caution and discipline. Take from me 

the spirit of impatience, selfishness and 
negligence. Let thy angel of peace and faithful 
guide guard me against all dangers of the road 

and keep me unharmed. We will ask God for 
protection and blessing so that we can use our 
vehicles wisely and safely on various roads for 

our good and the good of our neighbors. We ask 
parishioners who want to consecrate their 

vehicles to do so after the Mass in the church 
parking lot. Protect those who accompany me 

and deliver us all to safety. Yea, O Lord and King, 
grant me steady hands and strong insight that I 

may cause no harm, damage or death to 
innocents. Through the intercessions of Thy most 

Holy Mother, St. Christopher and all thy Saints. 
Amen. 

 



 

Drodzy Parafianie, 
 
Zwracam się do Was z serdeczną prośbą o pomoc w 
realizacji ważnego projektu, który jest warunkiem 
koniecznym do wynajęcia budynku szkolnego. Jak 
wszyscy dobrze wiecie wynajem ten ma ogromne 
znaczenie dla dalszego funkcjonowania naszej parafii. 
 
Aby budynek mógł zostać dopuszczony do wynajmu, 
musimy przeprowadzić niezbędne prace zgodne z 
obowiązującymi przepisami. Koszty realizacji tego 
projektu przekraczają nasze aktualne możliwości, 
dlatego zwracam się z prośbą o wsparcie finansowe 
500$ od każdej rodziny. 
 
Z góry dziękuje Wam za okazane serce, zrozumienie i 
zaangażowanie w życie naszej wspólnoty. 
 
Z wyrazami wdzięczności 
Ks. Łukasz, Administrator 

 

Dear Parishioners, 
 
I kindly turn to you with a heartfelt request for help 
in carrying out an important project that is a 
necessary condition for renting out the school 
building. As you all well know, this rental is of great 
importance for the continued functioning of our 
parish. 
 
In order for the building to be approved for rental, we 
must complete certain works required by current 
regulations. The cost of this project exceeds our 
present financial capabilities, which is why I am 
asking each family in our parish for a financial 
contribution of $500. 
 
Thank you in advance for your generosity, 
understanding, and commitment to the life of our 
community. 
 
With gratitude, 
Fr. Łukasz, Administrator 

 

 

Dziękuję za złożone ofiary rodzinom: 
 

Katherine Missbrenner   1000 
Conor Spillane    100 
Jozef & Bozena Kopec   500 
Angelo Questa    500 
Bernadetta & Feliks Pawlik  500 
Maria & Tadeusz Kania   500 
Zbigniew Sobczak   500 

Stanisław Śliwowski   1000 
Jarosław, Ewa Kozdron   500 
Ewa Józef Gryglak   500 
Jan Zofia Guzik    500 
Marianna Goworek   500 
Józef Maria Jasiak   500 
Monika Reymond Nelson  500 
Aneta, Piotr Donda   500 
Robert, Agnieszka Brynczka  500 
Teresa, Wojciech Skorusa  500 
Catherine M.Whiting   100 
Maria Jasiak Harris   500 
Kim, Ed Mazurkiewicz   500 
Zdzisław, Jolanta Dziegiel  500 
Jerzy Piatkowski   500 
Anna & Zbigniew Palamar  500 
Robert & Barbara Stapor  500 
Jan & Anna Brynczka   500 

Frank & Carol Kovalcik  300 
Mary Iacovo    100 
Krystyna Birecki   400 
Magdalena i Marek Gromadski  500 
Stephanie Turkot   500 
Marion Gentile    500 
Jadwiga Birecki    500 
Stanisław Kurdyla   500 
John Bakarich    500 
John & Cathleen Bonsiewich  500 
Ewelina & Blazej Obarzanek  500 

Cezary, Iwona Bogdan   2000 
Jane Topor    1000 
Maria Jandura    100 

Stephen Bertko    1000 
Krzysztof, Urszula Mioduszewski 500 
Alicja T.Kawecki   500 
Janina Jerry Tupaczewski  500 
Carolynn Jordan   500 
Agnieszka, Jacek Janiak   500 
Wiesław, Iwona Wądołowski  500 

Piotr, Ewa Nadolny   1000 
Sławomir & Klaudia Porebski  500 
Beata & Stanisław Rebisz  500 
Michalina & Józef Poszłuszny  500 
Zdzisław & Helena Orlik  500 

 


